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(…) Interviewene blev valgt for at undersøge, hvorfor nogle bliver [i Grønland], mens andre vælger at rejse [fra Grønland]. (…) Der blev foretaget i alt 32 interviews med et samlet antal på 42 personer (der var enkelte gruppe- og familieinterviews). [både grønlændere og danskere, og både i Nuuk og Danmark]

[bookmark: _GoBack]De fleste af de interviewede taler om Grønland som et sted med en særlig tiltrækningskraft. (…) Mange af de, som er flyttet herfra, omtaler landet med længsel. Forholdet mellem forskellige samfundsgruppe-ringer*, som de interviewede kategoriserede* som grønlændere, danskere og halve, er dog afgørende for, at mange vælger ikke at bosætte sig i Grønland (…): Flere føler ikke, at der er plads til dem i Grønland.

[Hvordan forskellige grupper forstås i Grønland, ifølge interviewene]
	

	Grønlændere
	Danskere
	Halve

	Etnicitet/race
	Inuit (den oprindelige befolkning)
	Hvid (hører til sydpå)
	Kan være heldig at se ud som inuit

	Sprog 
	Grønlandsk (det oprindelige sprog)
	Dansk (truende for det oprindelige)
	Bør kunne/lære fejlfrit grønlandsk

	Opførsel 
	Familien er det altafgørende
Undgår konflikt
Tænker holistisk* 
Spiser grønlandsk proviant
Er domineret af følelser
	Stereotyper brugt negativt på det menneskelige plan:
Er diskussionslysten
Er meget individorienteret
Tænker rationelt
	Skal bevise sig grønlandsk gennem sin opførsel

	Arbejdsmoral 
	Negative stereotyper:
Er ikke effektiv
Vil hellere ud i naturen
Vil ikke være leder
Er ikke stabil arbejdskraft
	Arbejder målrettet
Arbejdet er sin egen gevinst
Tænker i karriere
Tager gerne styring
Tænker kritisk 
	Det forventes, at den halve arbejder effektivt som en dansker, men det er ikke nødvendigvis positivt i den menneskelige relation*



De fleste [danskere] oplever, at det er svært at trænge ind på grønlænderne, og blive en del af de lokale sociale cirkler*. Dette skyldes i høj grad, at grønlænderne i Nuuk (det er tilsyneladende anderledes på dele af Kysten, hvor folk ifølge interviewene er mere åbne) oplever danske kolleger komme og gå over årene. 

(…) Sproget er desuden medvirkende* til at isolere danskerne i sociale grupper, da danskerne ikke kan følge med i det grønlandske, mens vi også har brug for at kunne tale og joke på vores primære sprog i pauserne på arbejdet. Frokoststuerne bliver derfor ofte delt op i grønlandske og danske grupper. 

Dette er ikke i sig selv et problem, men isolationen* i grupper danner et potentielt* grundlag for identitetskonflikt og etableringen af ”fortællinger” om de andre grupper (…). Samtidig kører der en nedsættende* debat i medierne og den politiske debat, hvor danskerne i høj grad mistænkeliggøres* som fremmede, der udnytter landet og ikke respekterer lokalbefolkningen. (…) 



* samfundsgrupperinger: grupper i samfundet
* kategoriserede: satte i kategori, delte dem ind
* holistisk: i helheder
* rationelt: fornuftigt
* relation: forhold
* sociale cirkler: dem, som man er sammen med
* medvirkende til: er med til
* isolation: at ikke være sammen med andre
* potentielt: muligt
* nedsættende: sige noget grimt om
* mistænkeliggøres: man er mistænksom over for dem
